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Введение. В отчётах Европейской ко-
миссии утверждается стремление к дости-
жению амбициозной цели – все граждане 
должны знать, как минимум, два ино-
странных языка (ИЯ). Как отмечается в от-
чёте «Education and training monitor» за 
2019 г., знание ИЯ играет все более важ-
ную роль в трудоустройстве и подготовке 
молодежи к работе за рубежом, а улучше-
ние языкового образования в Европе спо-
собствует взаимопониманию и мобильно-
сти в рамках Европейского союза, 
помогает повысить производительность, 
конкурентоспособность и экономическую 

устойчивость [1]. Особое внимание к ИЯ 
продиктовано не только стратегическим и 
политическим решением, но и актуальным 
запросом работодателей. Важные данные о 
требованиях работодателей к уровню вла-
дения иностранными языками во всех гос-
ударствах-членах Европейского Союза, 
приведены в докладе Европейской комис-
сии «Study on Foreign Language Proficiency 
and Employability» (2017). Это обширное 
исследование было организовано с июня 
по октябрь 2015 г., проведено 845 интер-
вью с работодателями, изучено 3632 объ-
явления о работе и 522 работодателя [2:3]. 
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Хотя владение ИЯ не занимает первую 
строчку в списке требований к соискате-
лям, работодатели по-прежнему менее все-
го удовлетворены уровнем владения ино-
странным языком выпускниками высших 
учебных заведений, которые их компания 
наняла за последние три-пять лет, по срав-
нению с другими навыками и умениями. 
Только две трети респондентов были 
«очень довольны» или «скорее довольны», 
а 14 % не были удовлетворены [2:18]. 

Предполагается, что кандидаты с выс-
шим образованием владеют ИЯ лучше, чем 
лица с более низкой квалификацией, т.к. 
они учатся дольше, привыкли читать и пи-
сать на английском языке, особенно это 
относится к сотрудникам в научной и тех-
нической сферах. Чтение и письмо на ИЯ 
требуется чаще в сферах консалтинга и 
финансов по сравнению с другими секто-
рами экономики [2]. Кроме того, результа-
ты исследования показывают, что средне-
му бизнесу требуется более высокий 
уровень устных и письменных навыков и 
умения в ИЯ, чем малым и крупным пред-
приятиям (57 % против 46 % и 53 % для 
устного, и 23 % против 19 % и 15 % за 
письменное) [2:36]. Знание иностранных 
языков обеспечивает конкурентное пре-
имущество, как для предприятий, так и для 
лиц, ищущих работу. Более 90 % работо-
дателей полностью согласны или согласны 
с тем, что знание ИЯ увеличивает добав-
ленную стоимость компании, которая спо-
собствует росту, и что знание иностранно-
го языка помогает компании строить более 
эффективные отношения с клиентами. Для 
отдельных лиц знания иностранного языка 
создают конкурентное преимущество при 
условии, что они являются частью более 
широкого набора полезных навыков [2:98].  

Проблема. Добиться уверенного вла- 
дения ИЯ в школе удаётся далеко не всем,  
несмотря на установленные достаточно  
высокие требования к уровню владения  

иностранным языком (уровень В2 согласно 
шкале Общеевропейских компетенций вла-
дения ИЯ (CEFR). На сегодняшний день 
Европейское исследование языковых ком-
петенций 2011 года остается единственным 
языковым тестом, проведённым на евро-
пейском уровне. В ходе исследования были 
проверены знания 54 000 учеников в 16 об-
разовательных системах, изучалось владе-
ние двумя наиболее широко преподавае-
мыми иностранными языками (оценивалось 
письмо, чтение и аудирование) [1:97]. По 
результатам этого тестирования, выясни-
лось, что в Бельгии 11 % учащихся школ 
владеют английским языком на уровне pre-
А1, 36 % – на уровне А1, 24 % – А2, 19 % – 
на уровне В1, и только 10 % – на уровне В2 
[1:101]. Следовательно, достижение необ-
ходимо уровня владения ИЯ для будущих 
профессионалов, занятых в научной, техни-
ческой и экономической сферах, осуществ-
ляется преимущественно в вузе, а поиски 
путей эффективного обучения всем видам 
речевой деятельности, включая чтение, не 
теряют своей актуальности. Изучение опы-
та учёных и практиков Франкоязычного со-
общества Бельгии может способствовать 
решению актуальных задач обучения ино-
язычному чтению в российских вузах. 

Настоящая статья направлена на изуче-
ние опыта вузов Франкоязычного сообще-
ства Бельгии в обучении иноязычному чте-
нию студентов вузов и исследование 
возможностей его применения для решения 
задач обучения чтению на ИЯ в России. 

Прежде чем рассматривать принципы 
обучения иноязычному чтению, следует 
упомянуть об особой языковой ситуации в 
Бельгии. После четырёх реформ (1970 г., 
1980 г., 1988 г. и 1993 г.) Бельгия из уни-
тарного государства была преобразована в 
федеральное государство, имеющее три 
официальных языка: французский, нидер-
ландский и немецкий. Французское сооб-
щество включает Валлонию, исключая 
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немецкоязычные районы, и Брюссельский 
столичный регион. Официальный статус 
языков в Бельгии имеет свои нюансы 
(например, в Валлонии, нидерландский яв-
ляется иностранным языком, а в Брюссель-
ском столичном регионе – вторым) [3]. Си-
стема высшего образования отражает эту 
особенность: Брюссельский столичный ре-
гион является двуязычным (французский и 
нидерландский языки), а вузы в столице 
принадлежат к одному из двух сообществ.  

Второе важное замечание касается инте-
грации бельгийского высшего образования 
в европейское образовательное простран-
ство. С сентября 2004 г. на территории 
Французского сообщества вступила в силу 
Болонская декларация, изменившая систе-
му высшего образования в этой стране [4].  

Методы. Положение ИЯ в программах 
существенно варьируется в зависимости от 
учебного заведения и выбранного направ-
ления: на некоторых факультетах требуется 
высокий уровень английского языка, более 
того, часть предметов преподается на ино-
странном языке, обычно именно на ан-
глийском [5]. В первую очередь, это каса-
ется профессий в области филологии, 
туризма, международных отношений. К 
областям применения ИЯ студентами не-
лингвистических специальностей требова-
ния несколько иные. По данным R. Baeten 
и A.Verdoodt, список ситуаций использо-
вания ИЯ в Бельгии подразделяется по ви-
дам речевой деятельности и в соответствии 
с областями применения ИЯ (работа/учеба 
и досуг). Рассматривая чтение на ИЯ тре-
буется: 

Работа/учеба 
1. Прочитать краткий информационный

текст; 
2. Прочитать текст, связанный с про-

фессиональной специализацией; 
3. Прочитать текст более общего харак-

тера, не относящийся к специальности, но 
связанный с работой. 

Досуг 
4. Прочитать легкий текст;
5. Прочитать роман, сборник рассказов,

пьесу и т. д. [6:13]. 
В настоящее время для оценки уровня 

владения ИЯ в вузах Бельгии используется 
шкала CEFR, в основе которой лежит поня-
тие компетенция. Компетентностный под-
ход (l'approche par compétences) в высшем 
образовании в Бельгии получил развитие в 
трудах Жана-Мари Де Кетеля [7]. С 90-х гг. 
продолжаются исследования в этой области 
в рамках разработанного подхода – педаго-
гика интеграции (pédagogie de l’intégration) 
(Roegiers, 2000). Согласно этому подходу, 
результаты обучения оцениваются с точки 
зрения способности студента применять 
свои достижения для решения конкретных 
практических задач, а не как простая сумма 
знаний и умений [8]. P. Bonnet, S. Motter и 
M.-H. Straeten, преподаватели государст-
венного вуза Бельгии Haute École Libre 
mosane (HELMo-Liège), в своей статье при-
водят пять основных условий для эффек-
тивной реализации компетентностного 
подхода в обучении иностранным языкам: 

1. Применение различных материалов
для совершенствования компетенций. 
Прежде всего, необходимо установить це-
левую компетенцию, представить её в виде 
реальной ситуации (situation d’intégration), 
деконструировать (разложить) на ряд тре-
буемых для её решения знаний, умений, 
навыков и необходимых ресурсов (тексто-
вых, аудио, видео и др.). Затем эту ситуа-
цию необходимо постепенно реконструи-
ровать, интегрируя работу с ресурсами с 
работой по развитию знаний, умений, 
навыков, качеств личности. 

2. Использование только тех ресурсов и
работа только над теми знаниями, умения-
ми, навыками и качествами личности, ко-
торые связаны с достижением главной це-
ли, выраженной в форме комплексной 
ситуации. 
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3. Применение индуктивного подхода в
обучении грамматике и лексике. 

4. Обучающее оценивание. Обучающее
оценивание позволяет студентам пробо-
вать свои силы и ошибаться. Для развития 
компетенций студенты ставятся в сложные 
ситуации, поэтому для продвижения впе-
рёд и определения своих пробелов они 
должны получать регулярную обратную 
связь от преподавателя. 

5. Развитие метапознания. В целом, речь
идет о том, чтобы сообщить студентам 
возможные стратегии обучения и заставить 
их разрабатывать свои собственные стра-
тегии: прогнозирования, самоанализа, кор-
рекция их подходов и установок в зависи-
мости от ситуации, которую необходимо 
решить [9:153]. 

Перечисленные условия следует приме-
нять в обучении всем аспектам языка и ви-
дам речевой деятельности, в том числе чте-
нию на ИЯ в вузе. Авторы отмечают, 
однако, что в настоящее время компетент-
ностный подход (l’APC) очень мало внедря-
ется в высшем образовании, особенно при 
оценивании, который зачастую по-прежнему 
основывается на оценке владения только 
грамматикой и лексикой: однотипные 
упражнения (drill), задания на лексику, в ко-
торых слова вырваны из контекста, целые 
тексты на перевод, содержащие все возмож-
ные грамматические трудности, упражнения 
на аудирование в форме текстов с пропуска-
ми из материала, уже обработанного дома, 
устные экзамены, которые позволяют сту-
дентам воспроизводить заученные дома тек-
сты и т. д. В разработанной серии уроков 
авторы постарались применить возможно-
сти компетентностного подхода. В частно-
сти, при обучении чтению на ИЯ на про-
межуточном этапе, работа над текстами 
(статьями из журналов) ведется на разных 
уровнях: общее понимание, структура тек-
ста, детальное понимание различных эле-
ментов предмета, выделение лексики, ко-

торая впоследствии будет закреплена и ис-
пользована. Также студентами исследуют-
ся структуры для высказывания своего 
мнения (по материалам книг Oxford Word 
Skills); актуализируются знания пассивных 
структур в примерах, включенных в ста-
тью. В процессе выполнения всех этапов 
преподавателем стимулируется рефлексия 
студентов [9:157]. 

Многие исследования выявили важную 
роль метакогнитивных навыков в деятель-
ность по чтению (R. Goigoux, S. Cèbe, 
M. Rémond, Fr. Quet, K. Cain, J. Oakhill и 
др.). Как отмечают S. De Croix, D. Ledur, 
саморегулирование, которое направляет 
планирование, мониторинг и оценку чита-
телем своих результатов является одним из 
наиболее значимых факторов, отличающих 
эффективного читателя [10:44]. В свое ста-
тье, посвящённой улучшению навыков и 
умения в области чтения у подростков, они 
вводят принципы использования метапо-
знания в обучении чтению:  

– метакогнитивная осведомленность раз-
вивается, особенно когда ученика застав-
ляют задуматься ретроспективно о кон-
кретной деятельности по чтению, которую 
он только что провел; 

– личностная конструкция субъекта-
читателя развивается, в частности, во 
время заданий, отстраненных от какой-
либо конкретной деятельности по чтению, 
когда студенту предлагается описать себя 
и проанализировать поведение при чтении 
в целом; 

– визуальные опоры в дополнение к за-
даниям способствуют развитию знаний 
и навыков метакогнитивного характера 
[9:46]. 

Следует отметить, что достижения в об-
ласти метапознания и компетентностного 
подхода активно изучаются в Бельгии для 
применения в средней школе, в меньшей 
степени на уровне университетского обра-
зования. Тем не менее, в 2003 г. было про-
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ведено крупное исследование MOHICAN в 
9 университетах Франкоязычного сооб-
щества Бельгии, в котором приняли уча-
стие 4000 студентов. Это проект проводил-
ся с целью когнитивной и метакогни-
тивной диагностики студентов первого 
курса для определения факторов, опреде-
ляющих их успешность [11]. 

Эти принципы, по нашему мнению, мо-
гут быть применены также в обучении сту-
дентов многопрофильных вузов иноязыч-
ному чтению специальных текстов на ИЯ, 
имеющих сложную организацию, термины 
и особые грамматические конструкции, не 
используемые, как правило, в разговорной 
речи. Отечественные учёные (В.М. Турки-
на, О.В. Боденова, О.В. Лазарева, В.Н. Ко-
лесников, Ю.С. Беленкова, Н.Н. Бабикова и 
др.) сегодня также разрабатывают методы 
и технологии применения категорий мета-
познания для обучения чтению научных 
текстов и ИЯ в целом. 

Говоря о профессиональном образо-
вании нельзя не упомянуть предметно-язы-
кового интегрированного обучения, кото-
рое в зарубежной научно-образовательной 
среде получило название Content and 
Language Integrated Learning (CLIL). Основ-
ной задачей CLIL является смещение целей 
и задач обучения ИЯ с чисто языковых на 
предметно-профессиональные. Как в Рос-
сии, так и в Бельгии предпринимаются по-
пытки решения проблемы сопряжения 
иностранных языков и профессиональных 
дисциплин. Интересно, что c 1998 года 
CLIL (EMILE) является официальным ме-
тодом обучения и преподавания во фран-
коязычной Бельгии для начальных школ 
[12]. Большинство исследований в этой 
области относятся именно к школьному 
образованию и внедрению CLIL, разрабо-
танному изначально для системы среднего 
общего образования. В бельгийских универ-
ситетах также успешно применяется этот 
подход, часть курсов читается на англий-

ском и других иностранных языках. Среди 
отечественных учёных ведётся дискуссия о 
переходе от профессионально ориентиро-
ванного обучения иностранным языкам, 
базирующемуся на работах российских 
психологов, лингвистов и методистов, к по-
пулярному в европейской системе интег-
рированному. В начале развития теории 
профессионально ориентированного обуче-
ния ИЯ в нашей стране большое внимание 
уделялось развитию навыков чтения лите-
ратуры по специальности. С течением вре-
мени теория профессионально ориенти-
рованного обучения чтению постепенно 
меняется, интегрируя в своей концепции 
все новые идеи и подходы в соответствии с 
новыми требованиями социума. Професси-
онально ориентированное обучение пред-
полагает не только профессиональную 
направленность содержания учебных ма-
териалов, но и профессиональную направ-
ленность деятельности, активное внедре-
ние междисциплинарных связей в систему 
высшего образования [13]. 

Рассмотрим содержание и методы обу-
чения иноязычному чтению в актуальных 
программах вузов Французского сооб-
щества Бельгии. На основании анализа под-
ходов и методик в различных универ-
ситетах (Католический университет Лувена 
(г. Лувен-ля-Нёв), Льежский университет, 
Университет г. Монс) можно сказать, что 
целевыми установками по иноязычному 
чтению являются следующие требования: 
по окончании курсов по английскому язы-
ку студент должен уметь самостоятельно 
читать и понимать фактические тексты 
или специализированные статьи, относя-
щиеся к его специальности, правильно 
использовать базовый научный словарь, 
уровень владения иностранным языком по 
классификации CEFR – B2, С1 (в зависи-
мости от начального уровня). В процессе 
обучения чтению на ИЯ применяются ак-
тивные и интерактивные методы обучения, 
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в том числе с применение информационно-
коммуникационных технологий (Moodle, 
eCampus и др.). В курсах для студентов не-
лингвистических специальностей предпола-
гает овладение общей и специфической 
лексикой, грамматикой, произношением, 
автономное понимание (чтение и аудиро-
вание) научных текстов (изучаются на 
уровне содержания и формы), связанных с 
основной специальностью [14; 15; 16]. 
В вузах Бельгии также есть курсы, посвя-
щенные углублению знаний по отдельным 
видам речевой деятельности. Например, 
Lucille Meyers в Католическом универси-
тете Лувена преподаёт курс English: read-
ing and listening comprehension of texts in 
Bioengineering. 

Выводы. Обучение иноязычному чте-
нию в вузах уделяется значительное вни-
мание. Курсы по английскому языку, как 
правило, являются обязательными для сту-
дентов даже нелингвистических спе-
циальностей. Большое влияние на систему 
обучения ИЯ оказало использование шка-
лы CEFR с целью интеграции Бельгии в 
европейское образовательное простран-
ство. При подготовке студентов в сфере 
иноязычного чтения широко применяются 

критерии CEFR. Методика обучения ино-
язычному чтению вузах Франкоязычного 
сообщества Бельгии включает экстенсив-
ное чтение аутентичных текстов в до-
машних условиях, использование вопросов 
для упражнений и систематизации стра-
тегий чтения; проверку применения стра-
тегий чтения к изучаемому тексту, а также 
анализ и комментарии к курсу, включая 
активное и интерактивное участие сту-
дентов. Кроме того, в обучении всем ви-
дам речевой деятельности в их органи-
ческом единстве применяются информа-
ционно-коммуникационные технологии. 
Работа с письменными текстами направ-
лена на расширение академической, науч-
ной и студенческой лексики, отработку по-
вторяющихся грамматических структур, 
препятствующих пониманию сообщения. 
Активно ведётся работа по использованию 
метакогнитивных стратегий для работы с 
текстами. 

В обучении иноязычному чтению 
в российских вузах эти подходы и методы, 
в основном, также изучаются и приме-
няются. Тем не менее, проблема разра-
ботки метакогнитивных стратегий для 
иноязычного чтения и обучения таким 
стратегиям ещё недостаточно изучена. 
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Leushina Nadezhda A. Teaching foreign language reading to university students: Experience of 
the French-speaking community of Belgium. The article considers the content and principles of teaching 
foreign language reading in higher education institutions of the French-speaking community of Belgium. 
In view of high requirements to the level of foreign languages command of university graduates the 
competency-based approach and the conditions for effective teaching of a foreign language were 
considered. The modern approaches and experience of foreign colleagues (metacognition, CLIL) from the 
point of view of their possible use in Russian universities were analyzed. 
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